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SLAVICA LITTERARIA
SUPPLEMENTUM 2, 2012

VYJUUIA BUPTETOP]]

BOITPOCHI CJIABUCTHUKU B IEPEIIUCKE I. B. ®OH
JEUBHUIIA U 10. I. CHAPBEH®EJIBJIA

AlcTpakT

Torrdpun Bumsrensm ¢on Jlei6nur (1646-1716), maremaruk, Guaocod u T.1., TAKKe OYCHb HH-
TepecoBacs S3bIKAMU U IPUHUMAN aKTHBHOE yJacTHE B JMHIBUCTHYCCKUX JHCKYCCHSAX CBOCTO
BpemeHnu. OH uHTepecoBaics Takke u Poccueid u B Ilerpe IlepBom Buaen Bo3MoxHOro pedop-
MaTtopa OrpOMHO# cTpaHbl. ITH HHTepech! JIeiOHUIA POSIBISIIOTCS B €r0 MEPEIcKe CO MIBEIOM
IOxanom I"abpuenem Criapendernbaom. ToT cunrtacss KpyITHBIM aBTOPUTETOM B 00ITACTH SI3BIKOB,
0COOEGHHO CIIaBSIHCKHX, M CPEJIM HUX — B MEPBYIO OYepe/ib, pycckoro. OCHOBAaHHMEM JUIS CO3/IAHMS
9TOH pelyTanun ObLI, IPEKAE BCEro, ero oonbmioi Lexicon Slavonicum, caBsHO-IATHHCKUH CII0-
Baphb B YETHIPEX TOMAaX, KOTOPBIH OH COCTaBUII IIOCNIE TPEXJIeTHero npedbBanust B Mockse B 80-x
rogax XVII-ro Beka. MIx nucbMeHHOE OOLICHHE TPECTABISET OCOOBIH MHTEPEC IS CIIABUCTOB.
Opna 13 nauIMaTiB JIeiOHuIa, CBA3aHHAs C €ro MHTEPECOM K ATHMOJIOTHU H K COOTHOLIEHHUSIM SI3bI-
KOB, 3aKJII0YaJIach B TOM, 4TO OH oOparmiics k CriapBeH]ernb1y ¢ Ipock00ii CHAOANUTB €ro KOPOTKUMH
TEKCTaMH Ha Pa3HbIX CJIABSHCKUX SI3bIKaX, HEOOXOAUMBIMHE ISl H3YUCHUS NX B3aHMOOTHOIICHHI.
Cnapsen¢enss CHaOIHI ero KOPOTKUMHU OTPBIBKAMH (HAIHMCAHHBIME JIATHHHIEH) U3 bubmuu Ha
PYCCKO-IIEPKOBHOCIIABIHCKOM, CIIOBEHCKOM, YCHICKOM, IOIBCKOM U IIPOCTOM PYCCKOM si3bIKax. OH
>HOpManmu3upyet ophorpaduio B 3THX OTPBIBKAX, YTOOBI OBLIO BHIHO, HACKOJIBKO SI3BIKM OJTH3KU
JIpYT ApYTY. ,,BCe OHU™ — 0 €ro BBIPAKEHUIO — «J104Y€PU OJJHOM M TOH ke Marepu», T.e. LEPKOB-
HOCJIaBSHCKOTO s13bIka. OH paccMaTpHBaj CIABSHCKUE S3BIKM KaK JUAJEKTHI OZHOTO M TOTO IKe
SI3bIKA U OBUT YOSIKIICH, UTO, 3Hasl MaTh, T.6. [ICPKOBHOCIABSIHCKHIA SI3bIK, MOKHO MOHATH U JPyTUe
CIIaBSHCKUE SI3BIKN.

B konne 1698-ro roma JleitGuun obpamaercs k CriapeHdenbay ¢ npock0oil MPUHATH y4acTue
B JIMHI'BUCTHYECKOM IPOEKTE, KOTOPBIM OH O4YeHb JOPOKHI. B pamkax auckyccuil Toro BpeMeHu
0 BO3MOXXHOM CO3/IaHMH YHHUBEPCAIILHOTO si3bIka JICHOHMII, B KaueCTBE MEPBOIO Iara, B3siCs 3a
CO3J]aHNE YHUBEPCAIbHOTO andaBuTa. Ero 3aMbIces COCTOSIT B TOM, YTOOBI, HCXOMS M3 JIATHHCKO-
ro andaBuTa, CHAOXKEHHOTO HEKOTOPBIMU J00ABOUHBIMH 3HAKaMHU IS IIepefadl 0COOBIX 3BYKOB,
co3ziaTh yHUBEpcaIbHbIH andasut. C 3Toil nensio oH obpamaercs k CrnapBeH(enbay ¢ Ipockooit
CO371aTh YHUBEPCAIbHBIHA anaBUT I CIABIHCKUX S3bIKOB. CrapBeH(eb ] COIacuics U cocTa-
BHJI 001N an)aBUT CIaBSIHCKHUX SI3BIKOB Ha OCHOBE JIaTHHCKOTO andasura. Ho, cyzs mo Bcemy, OH
HE OYCHb CTApAJICs, M pe3yibTaT OblI HeyOeauTe bHbIM. Ha caMoM zierie OH, BeposiTHO, ObUT IPOTUB
Bcero npoekTa. I1o ero MHeHHIO, PyCCKUE TEeKCThI IOJDKHBI I1eYaTaThesl KHPUILTULCH, TaK KaK TOJb-
KO TaKHM 00pa30M MOXKHO NepenaTh MPaBIIbHOE IIPOU3HONIEHHE PyCCKHX clI0B. OH FOBOPHT, 4TO
BHUJIET MHOTO HEYJaYHBIX IIONBITOK HAIIEUaTaTh PyCCKHE/IIEPKOBHOCIABIHCKHIE TeKCTHI TATHHCKOU
a30yKoOH, HEya4yHbIX OTTOTO, YTO OJHU B CBOCH TPAHCKPUIILIMHM MCXOAAT U3 HEMELKOH opdorpa-
(uu, apyrue — N3 UTAIbSHCKOI, TAK YTO B PE3YJIbTATe OJMH U TOT JKE A3bIK CTAHOBUTCS COBCEM HE
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MOXOKUM Ha cebst. OH JIaXKE CUUTACT, YTO BCC CIIABAHCKHC A3BIKH NOJIKHBI ITUCATHCA KHpHHHHL{Cﬁ,
CAUHCTBCHHBIM (l)yHKIII/IOHaHLHLIM aﬂ(l)aBI/ITOM JUIA CITABIHCKHUX SI3BIKOB.

KioueBsble ciioBa
Jleii6rnn m CriapBeHdesIb] B COOTHOIICHHS CIABSHCKUX SI3BIKOB M YHUBEPCAIbHBIH andaBuT

Abstract

Gottfried Wilhelm von Leibniz (1646—1716) was a man of all possible gifts. Mainly a philosopher
and a mathematician, he was also very interested in languages and took an active part in the lingu-
istic discussions of his time. Leibniz was passionately interested in Russia. He believed that in the
person of Tsar Peter he had found somebody who would be able to contribute to the development
of the country. Leibniz wrote several memorials to Tsar Peter with suggestions on how to improve
the cultural level in Russia.

An important source of our knowledge about the history of Slavistics in the 17-th century is the
correspondence between Leibniz and the Swede Johan Gabriel Sparwenfeld (1655-1727). He was
well known for his language skills and for his particular love and mastery of the Slavic languages
and was renowned as the author of a Lexicon Slavonicum, a large Slavic-Latin dictionary in four vo-
lumes which he compiled after three years in Moscow in the 1680°s. The correspondence between
these two contains much of interest concerning Slavica.

Leibniz was very interested in etymology and the relationship between different languages. He was
also active in a project to create a universal alphabet, with the final goal to create a universal langua-
ge. He turns to Sparwenfeld with questions regarding the relationship between the Slavic languages
and asks him to send him short texts in different Slavic languages for him to study. Sparwenfeld
provides him with fragments of Bible texts in Russian-Church Slavonic, Slovenian, Czech, Polish
and Russian, pointing out that no other languages are as closely related as the Slavic ones. To show
to Leibniz that this is really the case he writes all the fragments in the Latin alphabet and “normali-
zes” the spelling to illustrate that Church Slavonic is the mother language and the other languages
are the “daughters”. Sparwenfeld was also asked by Leibniz to help in the creation of a universal
alphabet by providing him with suggestions how to transcribe the sounds of the Slavic languages in
the Latin alphabet. Sparwenfeld agrees and compiles a table with his suggestions, but halfheartedly,
as he is in fact convinced, that only the Cyrillic alphabet is fully functional in expressing the true
pronunciation of the Slavic sounds. Instead of writing all Slavic languages in the Latin alphabet he
would prefer for all Slavic languages to return to the Cyrillic alphabet.

Key words
Leibniz m Sparwenfeld m relationship between Slavic languages m universal alphabet

Kak wm3BectHo, T'orrdpun Bueremsm don JleiOnur (1646-1716)
OBUT Y4EHBIM OY€Hb IIHPOKHX B3MISAA0B: PUI0CO], MaTeMaTHK, (hPHUIIOTIOT
n T.1. JleitOHUI ouens mHTEpecoBasicss M Poccueir. OH Bozmaram 00ib-
me Hagexael Ha [lerpa [lepBoro, Ha TO, 9TO TOT OyIET MOIECPHU3UPO-
BaTh cTpany. JleitOHuI cumran, yto Poccus, nenblii KOHTHHEHT MEXIy
npocBenieHHoi EBpomoit u Beicokopa3BuTeiM Kutaewm, siBnsiercs tabula
rasa ¢ OTPOMHBIM IOTEHITAIoM pa3BUTHA. OH Hamucaad HECKOJIBKO Me-
Mopuainos IleTpy ¢ npemIoxKeHUusIMI O TOM, KaK ITOBBICUTH KYJIBTYpPHBIN
YPOBEHb HACeNCHUS U Kak co3laTh 3QQEeKTHBHYI0 CUCTeMy 00pa3oBa-
Hus B Poccun. K coxanenuto, oH He JOXXKUI 0 OCYLIECTBIECHUS OTHOTO



BOIIPOCHI CJIABUCTUKH B IMEPEIMCKE I. B. ®OH JIEMBHUIIA. .. 49

U3 CBOMX ITIOOMMBIX TPOCKTOB: co3manus Poccuiickoit AxageMun Hayk
[Guerrier 1873, Bittner 1931-32, Richter 1946, Benz 1947].

Ho Jle#iOnuir nHTEpecoBajcs TakKe U COOTHOIICHUSAMH SI3bIKOB M 3TH-
mosoruei [Aarsleff 1982] u co BpeMeHeM Bce OOIIbIIe CTaa HHTEPECOBATh-
csl BOBMO)KHOCTBIO CO3/IaHUSI YHHUBEPCAIBHOTO aj(aBUTa U, B KOHEYHOM
cUeTe, YHUBEPCAILHOTO s13bIka [Pombo 1987]. DToT HHTEpeC MposBIseTCS
B meperucke JIeHOHMIa ¢ OMHIM W3 CaMbIX W3BECTHBIX 3HATOKOB PYCCKO-
TO sI3bIKa TOTO BpeMeHw, mBeaoM KOxanom ["abpuenem CriapBeHpETBIOM.
Wx muceMeHHOE 00IIEeHIE TTPOI0IKAIOCH HECKOIBKO JIET U MPEICTABIISIET
0COOBII MHTEpEC /TS CIIaBUCTOB.

CHauaja Heckojbko ciioB o CnapseHdensae. FOxan ['abpuens Crap-
BeH(Denba (1655-1727), nmyTemeCTBEHHHUK, KHUTOIIO0 U BIIOCIICIACTBHH
[epEeMOHUIMENCTep HMIBEJICKOTO KOPOJIEBCKOTO ABOPA, CIBUI CPEIN yde-
HBIX EBPOITBI TOTO BpeMEHN HACTOSIIIMM TIOJIUTTIOTOM: H3BECTHO, YTO OH
roBopui Ha 14-tn s3pikax. OH cUMTANICH KPYHMHBIM aBTOPHTETOM B 00-
JIACTH SI3BIKOB, 0COOCHHO CIIaBSIHCKUIX, M CPEIH HUX — B TICPBYIO OUEPEIb,
pycckoro. OcHOBaHHMEM MJISI CO3MAHUS ITOH pemyTaly ObUT MPEkKIe
Bcero ero 6omibmmoil Lexicon Slavonicum, cnaBsSHO-TaTHHCKUI CIOBapb
B YETHIPEX TOMaX, KOTOPBI OH COCTABMJI MOCJE TPEXJETHETO MpeObIBa-
HUs B MockBe B 80-X rozax ¥ KOTOPBIH OH BIOCIEIACTBUU OE3yCIEITHO
neITancs Hanedarath [Birgegard 1985]. Tonbko cpaBHHTENBHO HEaBHO
ero OopIIoi Tpyn OblT HanedaraH B Yrmcane (Sparwenfeld 1987, 1988,
1989, 1990, 1992). M3 MockBBI OH yBe3 ¢ cCO00H OOIBIIOE KOIHIECTBO
CIaBSIHCKUX KHUT U PYKOIHCEH, TI03KE MOJAPECHHBIX IBEIACKUM OHOIH-
orekaMm. CrnapBeH()eIb MEPEHUCHIBAICS CO MHOTHMH BBIIAIOIIIMHUCS
JIIOIbMH €BPOTICHCKON KYJIBTYPBI TI0 BOIIPOCAM B Pa3lIMUHBIX 00IaCTIX
Hayku. Ero mepenucka ¢ JleiiOHHIIEM SIBISIETCS OCOOCHHO MHTEPECHOM.
DTO0 KacaeTcsl MPexk/Ie BCEro MuceM, 00CyKIAIOIUX CIaBsIHCKUE SA3BIKU
U POJICTBEHHBIC CBSI3U SI3BIKOB.

CoxpaHmioch JBeHaIIaTh rceM oT CriapBeH(enbaa 1 OJUHHANATD
ot JleiitOuuma, HanrcaHHbBIX ¢ 1695-ro mo 1704-ii ron. [Tucema CriapBen-
¢denpna xpansarcs B Niedersdchsische Landesbibliothek, Hannover, Lbr
(Leibnizbriefwechsel) 877. Ilucema Jleiiouauna xpanarcs B JIMHKEMuHre
(Stifts- och Landsbiblioteket, Linkoping) Bz 33. BoibIIMHCTBO mucemM
Jle#tonuna k CriapBeHdpeNbay yKe JaBHO OIyOInKoBaHO XapayibaoM Bu-
cenrperom (Harald Wieselgren): cm. Leibniz 1884—1885. ITucema Crap-
BeH(eIb1a ObUTH OITyOINKOBAHBI TOJIEKO CPABHUTEIHHO HEJTAaBHO, B CBSI3H
¢ myOnMKarel mucbMeHHOTo Hacyenus JIefiOHuIa, N31aHHOTO O/ 3TH-
nmoit Hemerkoit Axkanemun Hayk. Sdamtliche Schriften und Briefe. Reihe
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1 (Allgemeiner politischer und historischer Briefwechsel). Herausgegeben
von Leibniz-Archiv der Niedersichsischen Landesbibliothek Hannover,
Bd. I-XX, Darmstadt, Leipzig, Berlin, 1923-2006. Ux nepenucka BeaeT-
cs Ha (paHIy3CKOM SI3BIKE.

CrapBeHdenba nepBbM o0patuiics K JIeHOHUIY W TIPeAoKuiI CBOH
YCIIYTH, TIOCJE TOTO KaK €My CTaJl0 M3BECTHO, YTO HEMEIKOTO Y4EHOIo
HMHTEPECOBAIM HEKOTOPHIE AMIUIOMATHUECKHE TOKYMEHTBI, XPaHSIIHEeCs
B llIBenun. B nmocnenyromei nepenucke Jletionun nu CnapBeHdens 00-
CY’)KIaJIM caMble pa3Hble BOIPOCHI, BXOAUBIINE B YYEHBIH AUCKYPC TOTO
BpEMEHH, HO 0COOEHHO JIMHTBHCTHYECKNE U NCTOPUIECKHE TEMBI. 3HAYH-
TeJbHAas YacTh ITUCEM ITOCBSIIEHA CIIaBTHCKUM SI3bIKaM M HX COOTHOIIICHHSIM.

Jleti6uu1 gacto obpamaercs k CrapBeH(ensIy ¢ BOIPOCAaMH HAaCUeT
B3aMMOOTHOIIEHUH MEXTy CIIaBTHCKHMH s13bIKaMH. B cBoeM nuckme ot 29-1o
stuBaps1 1697-ro rona y4eHsIi CIIpaIuBaeT, Ha KAKOi U3 IPYTUX CIABIHCKUX
SI3BIKOB OoJiee MOX0XK IiepKoBHOCIaBsHCKUH («la langue Esclavonney): mmo-
XOJIUT JIM OH OoJIee Ha MOJbCKUH WM YEIICKUH S3bIK, HIIH, MOXKET OBITh,
CKOpee Ha TOT 3bIK, Ha KOTOPOM TOBOPAT BOJIM3H AIpUAaTHIECKOTO MOPS?
CnapseH(enb/] 0TBeHaeT B MMCbME OT 3-T0 MapTa TOTO ke Tofia: « 51 mockniato
BaM TIapaJuIesIbHbIE 00pa3IIbl TEKCTOB Ha HECKOJIBKUX CIABSTHCKUX S3bIKAX.
Bsl yBuuTE, 4TO S3BIK JAIMATUHCKUM, HJUTMPUNCKUN U CIIOBEHCKUN U T.1.
Oonee ONMM3KU K MaTepH, YeM TOIbCKUI 1 yenickuii. Ho uenoBek, ocHO-
BaTENbHO 3HAIOMINN MaTh, MOKET OUEHbB JIETKO MPEACTaBUTH ceOe CMBICIT
U Ha APYTHUX SI3bIKaX...» Jlanblie OH FOBOPUT, YTO CaM UCHBITANT ATO. XOTs
oH mpoBen B boremuu Bcero 3 unu 4 Helenu, OH MOHUMAJ JIIOEH TaM,
Y OH TOJIBKO Tpoe3oM Okl B CIIOBEHUH, HO BCE PaBHO MOT pa3roBapH-
BaTh C KpecThsiHaMu. To ke camoe citydusoch ¢ HUM B [Ipare u B Paryce
(B [lyOpoBHHKe), T/I€ €T0 0YeHb XOPOIIO TTOHMMAJIH, KOTIa OH CMEITHBAI
MOCKOBCKO€ ITPOCTOpedne ¢ ,,BEICOKHM s13bIkoM ™. [Leibniz XIII, 637-38].
O6cysxaast BOIPOC O TOM, TZI€ TOBOPHUTCS Ha SI3bIKE, O0JIee BCETO MOXMKEM
Ha IICPKOBHOCIABSIHCKUI, OH MUIIET B IPYTOM MUCHME: ,,5] yOeKAeH, 4To
Oourapsl — ciiaBsiHe ¥ 4To B bonrapuu Haiiienib ClaBstHCKUHN S3bIK CaMbIH
YHCTBIN.» JIeHOHUII KOMMEHTHPYET 3TH CBEJIEHHS B CIIEYIONIEM ITUChME,
ot 27-ro nexabpst 1698-ro roma: «MHe KaKeTCsl MPaBIONOA00HBIM, YTO
OoJrapsl — claBsiHe, TOTOMY YTO MX Ha3BaHWE PACKPBIBAET, YTO OHU IIPO-
HCXOMAT OT peku Bonra.» B npyrom mecre B nepemnucke CriapBeHbenby
BBIpa)KaeT MHEHHE O TOM, YTO CaMBIM YHCTBIM JTHAJIEKTOM CPEAH CIIaBsH-
CKHUX SI3BIKOB SIBJIIETCS. WITIMPUNCKUH S3BIK.
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B mmcemax CrapBeH¢enb Mo-pasHOMY BBIpaXKaeT CBOE MHEHHE
0 TOM, YTO CIIaBSHCKHE SI3BIKM OYeHb ONMU3KU JIpyT Ipyry. «Bce oHm»
— M0 €T0 BRIPAKEHUIO — ,,JI0UepH OTHOM U TOM ke MaTepu‘, T.€. LIEPKOB-
HOCIIaBSIHCKOTO sA3bIKka. OH paccMaTpUBaeT CIABAHCKUE A3BIKM KaK JHa-
JIGKTBI OJHOTO M TOTO ke si3bIka. OH ObLT yOeKAEH, uTo, 3Has MaThb, T.C.
[IEPKOBHOCIIABSHCKHUHN S3bIK, MOYKHO OBLITO TIOHATH U JPYTHE CIaBIHCKUE
SI3BIKH.

Opnna n3 wHUNUATHB JIelOHMIA, CBSI3aHHAS C €r0 MHTEPECOM K JTH-
MOJIOTMH ¥ COOTHOIICHUSIM SI3BIKOB, 3aKJIF0YaIach B TOM, YTO OH 00pa-
THJICS K Pa3HBIM yueHbIM EBpoIbI ¢ Mpoch00it CHAOAUTh €ro KOPOTKHUMU
TEKCTaMH Ha Pa3HBIX SA3bIKaX, HEOOXOIUMBIMH ISl U3YYCHUS UX B3aUMO-
OTHOIIeHUH. DTH (pparMeHTh ObUIH COOpaHBI M CO BpEMEHEM Haredara-
HBI TIo Ha3BaHueM [llustris viri Godofr. Guilielmi Leibnitii Collectanea
etymologica, Hanoverae 1717, red. J. G. Eckhart [Leibniz 1717]. Cpenn
YYeHBIX, OTKIMKHYBIIUXCS Ha 3Ty MpochOy, ObuT 1 CriapBeH(ens (cM.
BBIIIIE), KOTOPBIH CHAOANIT ero ()parMEeHTaMu TeKCTOB Ha Pa3HbBIX CIIaBSH-
ckux s3bikax [Birgegérd 1992: 53-57]. B Collectanea etymologica (2,
352) moxno pouects: «Comparatio Dialectorum Slavonicarum, missa ab
I11. Viro Dno. de Sparwenfeld”. Cpenu sToro marepuana (ctp. 354-357)
BCTpeyaeTcst OTpeIBOK U3 bubmuu (Jlyka, miasa 21, cruxu 25-29) ¢ mepe-
BOJIaMU Ha pa3HbIC CIABSHCKUC SI3bIKU. [IpecTaBICHbI CACTYIOMUE S3bI-
ku: «Slavonica vetus, Craino-Carintica filia, Boémica filia, Polonica filia,
Russica vulgarisy». Korma Crapendens xodeT nokaszars JIeHOHUITY Kak
CJTaBSHCKUE SI3bIKA COOTHOCSTCS JAPYT € JPYTOM, OH MCXOJUT U3 - 10 €r0
TEPMHUHOJIOTHH — «Marepmu», «Slavonica vetusy. Peus uaer, oqHaxo, He O
CTapOCIABSIHCKOM SI3BIKE, 3 O PYCCKOM U3BO/IC LIEPKOBHOCJIABSTHCKOTO SI3bI-
Ka, KaKk OH TpeJicTaBieH B bubnmuu MmockoBckoro m3maanus 1663-ro roaa.
Ox3eMIutsip 9Toi bubmuu, npunamiexasmuii CiapBeHpenbay, XpaHUT-
cs1 B Oubnmmoreke ropona Becrepoc. Tekcrom o 3aniaBueM «Slavonica
vetusy sBJISIETCS] TPAHCKPUOUPOBAHHAS [TUTATA U3 3TOr0 u3aanus. [lorom
OH TIPUBOJIUT MAPaJUICIIbHBIC MECTA U3 YETHIPEX «I0Uepeii», UiH, CKopee,
TpeX: KacaTeIbHO PYCCKOTO SI3bIKa OH HE MCIONB3yeT ciaoBo «filia». Ho
Ha caMoM JeJie OH, OYEBHHO, CMOTPHUT U Ha «Russica vulgaris» kak Ha
SI3BIK-/104b. TOT (DaKT, YTO OH MEPEBOJUT PYCCKO-IIEPKOBHOCIABIHCKUN
TEKCT Ha MPOCTOM PYCCKUH S3bIK, YKa3bIBACT HA TO, YTO OH BUJIUT 3/1€Ch
IBa pa3HbIX s3bIka [Birgegard 1992: 54]. BoT ¢parMeHThI, MOCITaHHBIC
Jle#tonuiy CriapBeHdensbaoM. TekCThI MPeNCTaBICHbI HE B CTONONAX, KakK
B Collectanea etymologica, a omuH 3a IPyTHM:
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Slavonica vetus. Lucae 21:

I budut snamenia w solntsje, i lunie i swiesdach, i na semli Tuga
iasicom ot netschajania schuma morscogo, i wosmuschtschenia. isdi-
chajuschtschim, tschelowiecom ot stracha, i tschajania graduschtschich
na wselenuju. Silibo nebesnia podwignutsiae: i togda usrat sina tsche-
lowietscheska graduschtscha na oblatsiech s’siloju i slavoju. mnogoiu,
Hatschinajuschtschim sim bywati vosclonitese i wos dwignite glawi was-
cha sane priblischaetsae isbawlenie wasche. i retsché im pritschu &c. &c.

Craino-Carintica filia. Evang. Lucae Cap. 21.v.25:

Se bodo tschiudrsa[!] godila na sonci, inu na luni, inu na svesdach. inu
na semli bo liudem britku pred tem schumeniem tiga Morja inu valuvi:
inu ludie bodo na schivotu sahnili od stracha, inu zhacajnja teh retschy,
catere imajo priti tsches vuss volén svejt: Sakai tudi nebeske motschi se
bodo gibale: inu tedai bodo ony vidili synu tiga tschelovieca pridcotschiga
v’oblakih S’welico oblastiu, mt s’welitschastwom. Kadar sepak letu bo
fatschelu, goditi, taku gledaite, inu vsdignite gori vasche glave, sakai wasche
odreschitvl se preblischuje. inu on ie nim prawil Eno prigliho: &c. &c.

Boémica filia:

A Budat znameny na sluncy, ana miesitsi, ana hwesdach, ana zemi bude
daw naroduw pro bauri zwuku Morskeso a winobitij. Taksche schnauti
budau Lidem, strachem, pro ocekawany tech wecy kteres priydaw na we-
schkeren swet, nebo mozi nebeske hibati se budau: a tehtschelodazt uzrij
syna tsloweka an ide w’oblace S’motsi welicaw a S’welebnostij welikaw.
Akdyz t§ wetsi potschnaw se dyti, pohledsez a posdwihnetez hlawawas-
chich, neb se priblischuje wykaupenij wasche. I powedclym podobenst-
wij. &c. &c.

Polonica filia:

TOdic bendon znaki na Slontsu, y na siontsu, y ghwizdach, a na sche-
mi ucisnienie narodow, gdi nie stanic rady, agdi saschumi morze y wali.
Tak isch sie ludzie z’duschewilenknon przed strachem y otschekawaniem
neschtschestsia przichod. son tsego na okrag schiemie abo wiem mot-
si niebieskie chwiats sie bendon: a tedits vysia syna tschlowietschego
przichodzontsego w’obloko s’motson y chwalon wielkon. To gdy sien
Dziats potschnie poglonday tsicsch, a podnostsie glowi wasche, ischtsi
jusch prziblischa odkupienie wasche. y powiedzial im sesch to podoben-
stwo. &c. &c.
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Russica vulgaris:

I Budut snaki wo solntse, 1 wo mesetsie 1 wo swiesdach, i na sem-
li¢ Tugo; (tiesno) poganom ot cot tschajania, schuma morskogo i wos-
muschenia Kogda tschelovieki budut isdichati ot stracha i doschidania
tiech weschtschei, kotorie budut biywati wosem suiete. Po tomu schto sili
nebesnie budut dwignutisiae, i sogda budut widiti sina tschelowietschas-
casso buduschtschago (chodasch-tschago) na oblaki, so mnogoiu siloju
i Slavoju. a Kogda cia potschi glowi naiutsiae bywati gladite i wos dwig-
nite ghlawie waschi, po tomutschto budot blisco is cupca wascha, i skasal
im podobie. &c.

[Tocne aTux oTpbhiBKOB Hamucano: «De caetero nulla lingua minorem
patitur in suis Dialectis differentiam, quam haec: omnes enim parum a
matre abeunt. Secus a Latina omnes ejus filiae. &c.” (Bnpouem, Hu B 011~
HOM JIPYTOM SI3bIKE HET TaKOW MaJICHBKON pa3HHUIIBI MEXK/Ty JTHAICKTAMH,
kaK B 3ToM. C J04e€pbMH JIATUHCKOTO 513bIKa COBCEM HE TaK.)

BepreMcst K 3THM OTPhIBKAM HUXKE.

B komrie 1698-ro roxa Jleiouut oopatuics k CriapBeH(eIbIy ¢ Mpoch-
00l MIPUHATH YYaCTHE B TUHTBUCTUICCKOM TIPOCKTE, KOTOPEIM OH OYEHBb
TIOPOXKWI. B pamKkax AMCKYCCHII TOTO BpEMEHH O BO3MOXKHOM CO3JaHHUH
YHUBEPCATBHOTO sI3bIKa JISWOHMII, B Ka4eCTBE MEPBOTO IIara, B3sUICS 3a
co3aHMe yHuBepcaibHoro aidasura. Ilo muenuto JleiiOnuma, cyiie-
CTBOBaHME B MUPE Pa3HbIX al(aBUTOB SBISUIOCH OOJIBIINM MPETSTCTBH-
€M TpU M3y4YEeHUH WHOCTPAHHOTO si3bIka. OH CUMTAI, YTO B TUCBMEHHOM
BUJI€ SI3bIKH OTIIUYAIOTCS APYT OT JIpyra HAMHOTO OOJIBIIIe, 4eM Ha CAMOM
JieJie, U CTOUT TOJILKO PEIUTHCS Ha CO3JaHHe OJHOTO YHHBEPCAIBHOTO
angaBuTa — ¥ H3YUCHUE NHOCTPAHHBIX S3BIKOB 3HAYUTEITHHO YIIPOCTHUTCSL.
Ero 3ampicen cocTosur B TOM, 9TOOBI, HCXO/ISl M3 JIATHHCKOTO al(aBuUTa,
cHa0)XEHHOTO HEKOTOPHIMU JOOABOYHBIMU 3HAKAMHU JIJISI IEPEIaur OCOOBIX
3BYKOB, CO3/IaTh YHUBEpPCANbHBIN andasut. C 3ToH 1enbio (B MUChME OT
27-ro nexabpst 1698-ro rona) JleitOuur obpamraerca k CrnapBeH(penbay
¢ MPOCKOO co3/1aTh YHUBEPCAIBHBIN ajl(aBUT IS CIABIHCKHUX S3BIKOB
B BU/Ie TaOJNHUIIBI, TIe TIOKa3aHO, KaK JIATHHCKUMHU OyKBaMH, JIOTIOTHEH-
HBIMH PAa3HBIMH TIOAXOISIIUMH 3HAKaMH, MOXKHO OBUIO OBl BBIPA3HTh
MIPOU3HONICHUE HE TOJHKO Pa3HBIX OYKB KUPWLIHIIGI, HO U TJIATOJIUIIEL.
JIIst HIUTIOCTpanuy TIPON3HOIICHUE PAa3HBIX OYKB KeTIaTeabHO OBLIO OBI
CpPaBHHBATH C Pa3HBIMU XOPOIIO M3BECTHBIMH E€BPOTCHCKIMHU SI3BIKAMH
[Leibniz XVI:420]. CnapBeH¢ens oTBeHaeT B MUCbME OT 15-T0 stHBaps
1699-ro roga, 4To Takas 3aja4ya HEe OYCHb CJIOKHA U YTO OH BO3BMETCS
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3a Hee, Kak ToNbKo oH Oyaer B Crokroneme. Tabnuia ¢ KOMMEHTapUsIMU
Cnapsendenbaa Obu1a onmyonukosana B 2001-m rony B bepnune [Leibniz
XVII: 143-159]. Peus unet He o nognuaHuKe CriapBeH(ensaa, KOTOPbIi,
K COKaJICHHUIO, MCYe3, a O KOITHH, cienaHHou uts Jleionuia. 3neck s He Oyay
moJipoOHee TOBOPUTH Ha 3Ty TEMY, TaK KaKk 00 5TOM HEIaBHO BBINLIA MOS
ctares [bupreropn 2010]; Ho CriapBeHGbeb] B CBOCH TaOIHIIe HCXOIMII U3
rpamMmaTiKy CMOTPHIIKOTO U M3 paboThl MeHuHcKoro Thesaurus linguarum
orientalium, TIE TOT TPAHCKPHOUPYET apaOCKUE, TYPEUKHE 1 TICPCUICKIIC
3ByKH JTaTHHCKUME OykBamu [Meninski 1680]. [IpuBeny nBa mpumepa n3
koMMmeHTapueB CriapBeH(enbia K Ta0nuIe:

»Pa3HHIIA MEXIy TBEpPAbIMUA M MSTKUMH COIIACHBIMHU CYIIECTBEHHA
B IICPKOBHOCJIABSHCKOM, PyCCKOM, YEIICKOM M TOJIbcKOM. Ha 3Ty pas-
HUIly MHOTHE paHbIlle He oOpalnair BHUMaHHs, 0coOcHHO Bohorisius
(T.e. Amam Boropud, KOoTOphIi HamMcasl rpaMMaTHKY CIIOBEHCKOTO SI3bIKa
Arcticae horulae..., Witebergae 1584, Yb) [...]; aTa pa3HuIa He y4uThiBa-
eTCs M3-3a HeOPESIKHOCTH U HEBEKECTBA aBTOPOB. A CaMbIif UUCTHIN TIEp-
KOBHOCJIABSIHCKHI MOYXHO HAMTH y PYCCKHX, B MX IEPKOBHBIX KHHUTaX,
KOTOpbIE OBUIM MEpPEBENICHBI C TPEYECKOT0 HECKOJIIBKO CTOJIETHH Ha3a[
Y KO MHOT'MIM M3 KOTOPBIX 51 HIMEIO JIOCTYID» (TIOIJIMHHBINA TEKCT Ha JIATHH-
ckoM si3bike). [lotom CriapBeH(enb]] 1aeT mpuMephbl HEeyJaq4HOl TpaHc-
KPHITIIMY [IEPKOBHOCIIABIHCKHUX OyKB. B mmepByto ouepenb, OH yIioMUHaeT
paboty IOpus Jlanmaruackoro (HaBepHOE, €ro epeBox budmum), e mu-
mercs «loco u i.e. tsch utitur zA, loco 3 i.e. semlia (Ha3Banue OykxBHI, YbB)
utitur s, loco w1 utitur i, pro x ch reddit A, pro dificillisima o ponit sk, pro
2 g, pro y ¢, pro w shy». 1 aToT nepedeHs NpogomKaeTcs.

B cBoeil npeanoxxeHHOi B TabnuIe JaTHHCKONW TpaHcKkpuniuu Crap-
BeH(EIb UCXOAUT U3 HEMELKOW opdorpadpuu, 4To He YAUBUTEIHHO JJIS
miBea. JTo BUIHO, HATIPUMEP, B €T0 JJATHHCKUX COOTBETCTBUSIX K IIUIISI-
IIUM: JUTS ¥ OH TIpeIyIaraet tsch, ais w — sch, s w — schtsch v 1.1, DToT
BEIOOp, HABEpHOE, TOXKE OTBeYaI NpearnodTeHus M JleoHuma.

Hpyroii mpumep: B o0mmx KoMMeHTapHsxX 00 b7 TOBOPUTCS CIEIyIO-
iee:

«bI semper est finalis, vel in medio, numquam in principio; pronun-
tiatur rotundo ore sursum curvata lingua et nusquam in palato tangente
extremitate sua, quasi uy monosyll. Non nisi auditu discitur, at omnium
difficillima Germani[s], ital., Gall., Hisp., angl.; Polonis a. y familiaris”
(bl BCcTpeuaeTcs Bcer/ia B KOHIIE MITH B Cepe/IHE, HO HUKOT/Ia He B Havaje
CIJIOBA; TIPOU3HOCHTCS KPYTJIBIM PTOM C SI3BIKOM, 3aKPYTJIEHHBIM KBEPXY,
HO HUT/IEe KOHYHK He KacaeTcs HeOa, KaK B OTHOCIOKHOM uy. MOXKHO BBI-
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YYUTh TOJIBKO MOCPEICTBOM BHUMATENIbHOTO ciiyuaHus. TpynHee Bcero
JUTSI HEMIIEB, UTANBSHIECB, (DPAHITY30B, UCTIAHIIEB U AHIJIMYAH. A TOJIIKaM
9TOT 3BYK XOPOIIIO U3BECTEH, Y HUX CBOE .)

WutepecHo, kak CnapBeH]enbay caMoMy yIanoch n30exarb 1momo0-
HBIX OINMMOOK, ITOKA3BIBAIOIINX «HEOPEKHOCTh M HEBEKECTBO aBTOpa»?
ITocMOTPHM €ro TPAHCKPHIIIIUIO B [IEPKOBHOCIABIHCKOM U PYCCKOM OT-
peIBKax BoIe (Slavica vetus w Russica vulgaris, ctp. 7). BoT mommHHBIE
TEKCThI, HAMMMCAHHBIC KUPHJUTUIICH:

bubnus mocxosckoeo uzoanus 1663-20 2o0a (TEKCT NPUBOIMUTCS
C YIpOILEHHOH opdorpadueii u 6e3 HaJCTPOYHBIX 3HAKOB):

« OynyTh 3HaMeHia B’ciHIrh wiaynb, useb3maxe, U Ha 3eMim Tyra
SI3BIKOMbB, 71 HEYAAHIA IIyMa MOPCKAr® M BO3MYIICHIA, H3IBIXa0-
HIEMb YWIKOMD OMCTPAXa U YaAHIA TPALYIIMXb HA BCEJICHHYIO. CHJIBI
00 HOCHBIA TIOABUTHYTCA. M TOTHA Y3pATH CHa Wwidecka TpaJIylla Ha
00manbxb, C’CHIMIO W CIaBOI0 MHMIOI0. 3a4ano, p3, HaumHarombeMb
K€ CUMb OBIBAaTH, BOCKIOHHUTECA W BO3JBUTHHUTC TJIAaBbl BalllA, 3aHE
npubnmxaeTca n3dasneHie Bame. M peye npuTay UMb:»

[lepeBon CrapBendenbaa Ha mpocToil pycckuil s3bik  (Russica
vulgaris) B Moeii TpaHCKPUTIIIMN BBITVISATUT TaK:

U Bynyts 3Haku Bo conmHITh, 1 Bo Mecsb, u Bo 3Bb31axs, 1 Ha 3emirh
Tyro, (ThcHO) MOTaHOMB OTH OT|?|UasHUS, ITyMa MOPCKOTO ¥ BO3MYIIIE-
Hust Korna uenosbku OyyTh H3pIXaTH OTH CTpaxa v MOKUAaHUS ThXb Be-
e, kotopsle OyayTh ObiBaTH BO ceMb cBbTh. IloToMy uTO cuibl HeGec-
HbIE OYIyTh IBUTHYTHCS, ¥ TOTAA[ 7] OynyTh BUIbTH ChIHA YenoBbueckaro
Oyay1aro (Xoasiaro) Ha o0maku, co MHOTor cuitoro u Ciasoro. a Korma
CHsl TIOYMHAIOTCS OBIBaTH IISAUTE W BO3JBUTHUTE TNaBb Bamm, motomy
91O OyAeTh ONTM3Ka MCKYIIKa Ballla, ¥ CKa3alhb UMb MOA0OHE | T.JI.

Brerxomut, uto B Tpanckpumiisix CrapBerdensaa (ctp. ?) Oyksa 3 mo-
CIIEZIOBATENbHO MMUIIETCS KaK S, T.€. IMEHHO TaK, KaK y KpUTHKYEMOTO UM
HOpus lanmatunckoro. Cm. B 6ubneiickoM TekcTe: snamenia, swiesdach,
sang, isbawlenie, B mepeBone snaki, skasal u np. (Bo3moxkHo, ogHaxo,
Cyllsil 10 JIPyTUM €ro TEKCTaM, YTO OH IpeJylarajl TPaHCIUTEPUPOBAThH
3 4epe3 § C HAJCTPOYHON YEPTOUKOH M YTO MO TEXHUYESCKUM MPUYINHAM
3TO OKa3aJoCh HEBBINOIHUMBIM). BykBy 1 CriapBeH(enb, Kak MpaBH-
JI0, TPAHCIUTEPHUPYET Yepes i, XOTsI B COOCTBEHHOW TabiHIle TIpeiaraer
¥ [bupreropn 2010, 98]. B OubielickoM TeKcTe BCTpedaroTcs iasicom,
isdichajuschtschim, silibo, nebesnia, glawi u ap. 1 TONBEKO OIVH CITydait



56 VIIIA BUPTETOPJT

TpaHciuTepanuu depe3 y: bywati. B mepeBome Cnapsendenbna Toxe
moutH Be3ne i: isdichati, kotorie, sili, nebesnie, sina, HO TBaXIIBI - bywati.
Uro kacaercsi 0003HaYCHHUS MATKOCTH COINIACHBIX, PACCMOTPUM HECKOJIb-
KO ImpuUMepoB. B Hammx Tekcrax BCTpeuaeTcss HECKOJBKO CIy4aeB MST-
KOTO COTJIACHOTO Tepe d, T.e. B MUCbMEHHOM BHJIE — COIVIACHBIN TLTIOC
5. Ecth Tpu mpumepa o0o3HaueHHsI MATKOCTH B BO3BPaTHOM YacTHIle
-cs. podwignutsiae, dwignutsiae u potschinaiutsiae (cpaBHUTE, OmHA-
Ko, priblischaetsae). Bo BCeX OCTANBHBIX CIIyYasX MSTKOTO COTJIACHOTO
Mepesl @ B HAIIMX TEKCTaX MATKOCTh He oOo3Hadaercs: graduschtschich,
graduschtscha, wusrat, chodasch-tschago, gladite. CnemoBarenbHO,
n B 3TuX ciay4adax CrapBeHdenpa HE NPHUIEPKUBAETCS COOCTBEHHOMN
CXEMBbI, TJIe OH mepenaet s 4yepe3 ja [bupreropa 2010, 98]. Msarkocth
nepen b yaime Bcero mepenaercs Tak: tschelowiecom, oblatsiech u mp.
— B OubnerickoM Tekcte, swiesdach, semlie u np. — B mepeBone. Uro ka-
caeTcsl NIMILSIIKX, OH MOCIEI0BATEIbHO TPAHCKPUOUpYET u uepes tsch,
w gepes sch m w gepe3 schtsch. CM. B OubIeiickoM TekcTe: netschajania,
tschelowiecom, retsché, pritschu; schuma, wasche; wosmuschtschenia,
isdichajuschtschim u np. B mepeBoae Ha IpOCTOH pPyCCKHUii A3bIK KApTHHA
Ta xe: tschelovieki, schuma, buduschtschago u np. BykBy x OH TpaHCKpH-
oupyet ch B COOTBETCTBHHM C COOCTBEHHOM cxeMoi, Ho 3a «dificilissimay
Jic OH THIIET Sch, HEeyJJa4YHOe COBIaIeHue C us. M3 qpyrux TekcToB (He u3
TaOIHIIBI) BEIXOMUT, uTo CriapBeH(enb] A JaHHOTO 3ByKa IpeJyiaraet
s’ch. Tlo Bceil BEpOATHOCTH OH TaK W MUCAJ, HO TPYAHO OBUIO TIepenaTh
OTOT SpIritus B I€YaTH.

[TocmoTpuM nobmmke U Ha Apyrue orpbiBku. Llutara n3 bubmum Ha
cioBeHcKoM si3bIke («Craino-Carintica filian), mo Bce#l BeposiTHOCTH,
B3sTa U3 bubmuu Opus Jlanmaruna, n3nannoit B Butrenbepre B 1584-
oM roxy. Dx3emIuLsap 1ol bubmun, npuHaanexasmmii CriapBeHpenby,
XpaHHUTCS B YHUBEpCHUTETCKON Onbimnorexe Ymcansl. [1oamuHHEbIH TekeT
BBIIISIINT TaK:

«INu Zajhni se bodo godili na Sonci, inu na Luni, inu na Svesdah,
inu na Semli bo Ludem britku, de bodo zagovali, Morje inu valuvi bodo
shuméli, inu Ludje bodo na shivotu sahnili od straha inu zhakanja téh
rizhy, katere imajo priti na Semlo. Sakaj tudi Nebeske mozhy se bodo
gibale. Inu tedaj bodo ony vidili Synu tiga Zhlovéka prideozh v’oblaki,
s’veliko mozhjo inu zhastjo. Kadar se pak letu sazhne goditi, taku gleda-
jte gori, inu vsdignite gori vashe glave, satu, ker se vashe odreshitvu
perblishuje. Inu on je nym pravil eno prigliho:”
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[Moxoxe, uto CnapBeH(ensa, B TOHCKax 00pasia Ha CIOBEHCKOM S3BI-
ke Jurs JIeHOHMIA, NCXOIUIT U3 3TOrO TEKCTa, HO MPU ATOM «HUCIIPABIISLID)
TPAHCKPHITIIUIO HECKOJILKUX 3BYKOB, HAIPUMED, X, Ui, JC U 4, KOTOPYIO OH
cuuTall OIMOOYHOM (Cp. ero BricKa3piBaHue 0 padore Opus Jlanmaruna
BhIIIe): i — ch mis x (Svesdah — svesdach, straha — stracha), sh — sch
utst wi (shuméli — schumeniem, vashe — vasche), sh — sch ans oic (Bo3-
MOYKHO, OH HaITCal s ‘ch, CM. BBIIIE) (shivotu — schivotu, perblisiuje —
preblischuje), zh — tsch nnst u (mozhy — motschi, Zhlovéka — tsche-
lovieca), MATKOCTBH COTIIACHOTO (MIpenpImymuii nmpumep, Ludem — [iu-
dem) u np. Kak BuaHO, OH BHOCHUT U JpyTHE “KOPPEKTHUBBHI” B CBOM TEKCT.

urara u3 bubnuu Ha yerickom si3bike («Boémica filiay), Bo3MokHO,
B3sTa u3 bubnuu, uznannoi B Kpanwuie B 1596-m roay. Tekct B 9TOM H3-
JAHUH YUTACTCS C TPYAOM, ITeYaTh TUI0Xasl, HAACTPOYHbBIC 3HAKU HESICHEI.
Bropoe m3nanue 3roit bubmuu Bemuio B 1613- M roxy.

«A budau znamenj na sluncy, a na mesycy, y na hwezdach, a na zemi
ssauzenj narodl, newedaycych se kam djti, kdyz zwuk wyda mote
a winobitj: Tak ze zmrtwégj lidé, pro strach, a pro oéekdwanj téch wecy,
kteréz ptigdau na wssecken sweét. Nebo mocy nebeské pohybowati se bu-
dau. A tehdy][t] vzij Syna ¢lowéka an se béfe w oblace, s mocy a slawau
welikau. A kdyz se toto poéne djti, pohledtez, a pozwihnétez hlaw wassich:
proto ze se priblizuge wykaupenj wasse. Y powédél gim podobenstwi.”

[lepensnanme Broporo m3nanus or 1945-ro roma, roe opdorpadus
HOPMaJIM30BaHa, BBINIAIUT CJIEAYIOIIUM 00pa3oM:

«A budout’ znameni na slunci a na mésici, 1 na hvézdach, a na zemi
ssouzeni narodu, nevédoucich se kam diti, kdyz zvuk vyda mofte a vinobiti,
Tak ze zmrtvéji lidé pro strach, a pro o¢ekavani téch véci/ kteréz prigdau
na wssecken swét. Nebo moci nebeské pohybovati se budou. A tehdyt’
uzii Syna ¢loveka, an se béte w oblace s moci a slavou velikou. A kdyz
se toto poc¢ne diti, pohled’tez, a pozdvihnétez hlav svych, proto Ze se

)
1

pfiblizuje vykoupeni vase. I povédé¢l jim podobenstvi.

[Tockoneky Texct CnapBeHdenbaa MeCTaMH OTIMYAETCS JOBOJIBHO
3HAYUTENBHO OT JBYX IIPUBEICHHBIX BBIIIE TEKCTOB U HESICHO, U3 KAKOTO
OnOIEHCKOro TeKCTa OH MCXOAUII, I B 3TOM CJIydae OTKa3bIBalOCh OT KOM-
MEHTapHUEB.
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Hwurara n3 bubnuu Ha MOIECKOM SI3BIKE, TT0 BCEH BEPOSTHOCTH, B35ITA
n3 bubnun, HaneuaranHoi B bpect-JIutoscke B 1563-M rogy. Dx3eMIutsap
aToit bubnuu, npunamiexasmuii CiapBeH(enbay, XpaHUTCsl B OUOINo-
Teke ropona Bectepoc.

BoT kak BRINISIAUT NOJIMHHBIN TekcT u3 JIyku:

«Tedy¢ beda zndki na stoncu, miesiacu, y gwiazdach, & na ziemi
v¢isnienie narodow, gdy nie stanie rady, & gdy zaszumi morze y waly.
Thak iz sie ludzie z dusze wylgkna, przed strachem y oczekawaniem
nieszczescia przychodzacego na okrag zemie, Abowiem mocy niebieskie
chwia¢ si¢ beda. A tedy¢ vyzra Syna czlowieczego przychodzacego
w obtoku z mocg y chwalg wielka. To gdy si¢ dziaé pocznie, pogladay
¢iez a podnosce glowy wasze, izci si¢ iuz przybliza odkupienie wasze.
Y powiedziat im tezZ to podobienstwo.»

Ilpu cpaBHeHHWH 3TOTO OTpbhiBKA ¢ TekctoM CrapeeH(enbaa
B Collectanea etymologica Gpocaercst B Tnasza cienyromee: CrapBeH-
(elib]] OCIeA0BATEIbHO BBIMKUCHIBAET MOJILCKUE HOCOBBIE C MOMOIIBIO
-n: bedg—bendon, z mocg — s’motson, chwalg wielkg— chwalon
wielkon u np. s monbckoro ¢z oH mMIIET fsch: oczekawaniem—
otschekawaniem, czlowieczego— tschlowietschego u nap. Ilomsckoe
¢ BBITIUCBIBACT f£s: stoncu— slontsu, mocy— motsi, przychodzacego—
przichodzontsego u T.11.

be3 comuenus, B 3Tux oTpbIBKax u3 JIyku, Hanedaranubix B Collectanea
etymologica, rnaBHast LeJIb €0 — 10 BO3MOYKHOCTH TOKa3arh JIelOHuILy,
HACKOJIbKO OJIM3KHU CIaBSIHCKHUE SI3BIKH, €CJIM HE IPUHUMATh BO BHUMaHUE
pasnuuns B opdorpadun. [Toaromy oH kak Ob "HOpMaTH3UpyeT’ opdo-
rpaduro. BHUMaTeNbHBIA YnTaTENh, HECOMHEHHO, 3aMETHI, YTO B OT-
PBIBKax BCTPEYACTCS U MHOTO OMIMOOK: TO JIM W3-3a TOTO, YTO MOJUTHHHBIN
teket CrnapBeHdenpaa conepikan OMMOKH, TO JIK U3-3a TOTO, YTO €ro Mo-
YepK Hellerko yutaercs. Ho 1esb ero oueBuHa.

Kacascp peakium JleiiOanIa Ha TaOMUILY, MOYKHO CKa3aTh, YTO OH, XOTS
u BexunBo nobnaronapui CrnapeeHdennia 3a ero «belle Tabley, mo Beeit
BEPOSATHOCTH, HE OB B BocTOpre oT pesynsrara. CrapBeH(enb, cyns
10 BCEMY, ¥ HE OUCHB cTapaJicsl. B neficTBUTENBEHOCTH OH, BEPOSITHO, ObLI
MIPOTHB BCETo MpOoeKTa. Beap B pa3sHbIX MeCTax CpeAH ero Oymar BCTpe-
YaroTCs TaHHBIE O JFICKYCCHU MEXTy HUM W pa3HBIMHU y4eHBIMH EBpOTBI
0 BOIIPOCY: KaKkoW andaBuT SBISETCS HaNOOJIee TPUTOTHBIM IS M3/a-
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HUS KHUT Ha CIABSTHCKUX SI3BIKAX — KUPWIIINIA WM JTATHHCKAN mpudT?
Kaxk Ob110 ynomsiHyTO BhIle, CriapBeHpenb/] JoJIT0 U 0e3yCIeIIHO HCeKal
BO3MOYKHOCTH HamleyaTraTh CBOM OOMNBIION cioBapb. [TTaBHYIO TPyIHOCTD
B CBSI3U C ATUM MPEACTaBIIsIa KUPHUIMLA: TeYaTh KUPWIIHLEH HaWTH
Ob110 TpynHO. Hekotopele yueHsle, B TOM uucie U JIelOHuI, neltanuch
yOenuTh ero B TOM, 4TO Jydile ObUTIO OBl TIeYaraTh CIIOBAaph JATHHCKOW
a3z0ykoil. B muceme JlenOouuity ot 31-ro sHBapst 1700-ro roma (3Ha4wMT,
nocjie Toro, Kak OH COCTaBMJI CBOIO Tadmuiy) CriapBeH]ers 1 KaryeTcs
Ha 3TO W TOBOPHT, YTO, TI0 €r0 MHEHHIO, PYCCKHE TEKCTHI JOJDKHBI Teda-
TaTbCs KUPWIUIUIEH, TaK KaK TOJIBKO TaKUM 00pa3oM MOXKHO ITepenarh
MIPaBUIIBHOE TIPOU3HOIIEHHUE PYCCKUX cJI0B. OH FOBOPHT, YTO BUJIEN MHO-
r0 HEYJa4HBIX MOMBITOK HaleyaTaTb PycCKUe/IIEPKOBHOCIABSIHCKUE TEK-
CTbI JIATUHCKOM a30yKOH, HeylauyHbIX OTTOTO, YTO OIHH B CBOCH TpaHC-
KPHITIIUU UCXOMAT U3 HEMEIKOH opdorpaduu, Apyrue — U3 UTaTbsHCKOM,
TaK 4YTO B Pe3yJIbTare OMH M TOT JKE SI3BIK CTAHOBUTCS COBCEM HE TOXO-
UM Ha ceOst. 11 00 3ToM Bompoce OH MUIIET B KOMMEHTAPHUH K TaOJHIIe
(TIONTTMHHBIN TEKCT — HA JATBIHN): W3-32 HEBHUMATEIFHOCTH U 3a0BEHUS
PYCCKO-LIEPKOBHOCIIABSIHCKUX KHPWIITMYECKUX OYKB B HIUTUPHUIICKOM,
JTAJIMaTUHCKOM, XOPBATCKOM M APYrHX CIaBIHCKUX HallMAX U IIepKBax
UCTIOBE/IaHMsI PUMCKO-KaTOJIMYE€CKONH Bepbl MpUIyMalu ApYyroil crnocod
HAIlUCAHUSI CTapbIX OyKB, 0003HAYAIOIINX CJIOKHBIC CIABSIHCKUE 3BYKH,
a IMEHHO JIaTHHUIIeH. B pe3ynbraTe TEKCTHI MOJTYYHINCH CAMBIMH Pa3-
HBIMH, HESICHBIMH W HEYJa4HBIMH, W3-32 TOTO, YTO PAa3TOBOPHBIN S3BIK
B JIMAJIEKTaX OYEHb OTIMYAETCS, U M3-3a PA3HBIX CIIOCOOOB TPAHCKPHII-
. EAMHCTBEHHBIM penieHneM MmpoOiIeMbl MPeCTaBIsETCs] BO3BpALIe-
uue k kupwuune (bupreropn 2010, 91). Eme oguH TEKCT mpuMepHO
TOTO )€ comepxanus Bctpedaercs B Collectanea etymologica (ctp. 360).

Ecnu Cnapsendensa 0bul poTHB IpoekTa JleOHnIa co3aars yHHU-
BEpCaJIbHBIM aj(aBuT, MOYeMy OH TOI[A COIVIACHICS NPHUHATH B HEM
yuactue? JlectHo xe. Benukuil ydeHblil, 3HAMEHUTOCTh TOTO BPEMEHHU,
oOpaTwiicsi IMEHHO K HeMy, 3TUM TIOKa3blBasi, YTO OH CYMTAET MMEHHO
€20 CaMbIM BBIAIONIMMCS CIIEIIMAINCTOM TI0 CIaBIHCKUM S3bIKaM B EB-
pore. 1 ero peaknusa Ha mpocbOy OblTa Takasi: OH Jail 3HaTh, YTO 33ja4a
MIPOCTa, C er0 3HAHUEM CJIABTHCKHUX A3BIKOB Bce OYJIET CeNnaHo ObICTPO
u 6e3 npobnem. [TosToMy OH, Cyns IO BCceMy, B3sUICS 3a 3Ty 3a/1ady, HO
JOBOJIGHO HEOPEIKHO, HE BIOKUB B HEE BCIO LIy, U TO3TOMY Pe3yJbTar
MOTY4HJICS HE COBCEM YIOBIETBOPUTEIBHBIM.
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